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ВСТУП

У процесі стрімкого розвитку медіа сфери на сучасному етапі її еволюції більшість журналістів та редакторів зауважують щодо суттєвого розриву канонічними вимогами до академічно-визначених жанрів і тим, які тексти сприймаються аудиторією і, відповідно, публікуються у медіа. 
Із появою онлайн-журналістики з'явилась конвергенція жанрів – коли текст можна доповнити аудіовізуальними елементами, не лише фото, а й зображеннями gif, аудіо та відео. 

У розвиткові текстового формату журналісти часто експериментують із жанрами, таким чином у лайфстайл журналістиці з'являються теми та формати їх подачі, подібні до художньої літератури. Цей пошук та орієнтація на аудиторію викликані декількома факторами. По-перше, це – пізнаваність авторського стилю та авторського формату медіа, по-друге, чим довше читач перебуває на сайті, тим краще і вище рейтинг медіа. Одним із таких форматів є портретні інтерв'ю, лонгріди, журналістські розслідування або, якщо все-таки говоримо про лайфстайл журналістику, сторітелінг.

Як наголошує Л. Василик: «В український журналістикознавчий дискурс сторітелінг увійшов як багатозначний термін (професіоналізм), яким позначають:

1) власне жанр життєвої історії; 
2) будь-який журналістський матеріал, у якому велика увага приділена структурі оповіді, або сама наративна стратегія, структура оповіді, здатність правильно і захоплююче розповісти про щось; 
3) уміння правильно представити публікацію у виданні засобами архітектоніки» [8 с. 243].

Конвергенція медійного тексту в аспекті функціонування сторітелінгу впродовж останніх років викликає інтерес все більшої кількості науковців. Зокрема її детально вивчали журналістикознавці та філологи: С. Азєєв, М. Дорош, Ю. Блажєєвська. Не оминули своєю увагою дану тему і медіакритики та маркетологи, зокрема свій інтерес у даній темі знайшли: Т. Гордієнко, А. Коротунова, О. Зіненко, Л. Побідаш та інші. 

Концепція аналізу сторітелінгу, у поєднанні методико-теоретичної бази із аналізом конкретних матеріалів тематичного ЗМІ обумовлює актуальність нашого дослідження.

Метою роботи є дослідження та аналіз сторітелінгу у журналістиці, зокрема, його жанрових, комунікаційних та функціональних особливостей.

Для реалізації поставленої мети передбачаємо досягнення ряду наступних завдань:

1. Вивчити та проаналізувати витоки та жанрові ознаки сторітелінгу;

2. Здійснити аналіз видів та форматів сторітелінгу у сучасному медіа сегменті;

3. Визначити тематичні вектори сторітелінгу з огляду на його рецептивний аспект;

4. Аналізуючи тематичну літературу, окреслити вимоги до створення історії у контексті ролі автора, героя, авторського «я»;

5. Визначити стилістичні та архітектонічні особливості тексту;

6. Проаналізувати особливості сторітелінгу у сучасному медіапросторі (на прикладі порталу «The Village Україна»).

Об’єкт нашого дослідження – сторітелінг у сучасному медійному просторі. Предмет – жанрові, комунікаційні та функціональні особливості сторітелінгу на порталі «Тhe Village Україна».

Практична значимість. Дане дослідження знадобиться при написанні інших наукових робіт за темою сторітелінгу. 
Методи. У ході нашого дослідженням ми послуговувались загальнонауковими методами аналізу, синтезу, дедукції, індукції, узагальнення та спеціально-науковим методом контент-моніторингу для вивчення публікацій порталу «Тhe Village Україна» .

Структура нашого дослідження складається зі вступу, трьох розділів із висновками до них, загальних висновків, списку використаних ресурсів, аналізованих ресурсів та додатків. Усього, робота містить 72 сторінки.

РОЗДІЛ 1. СТОРІТЕЛІНГ ЯК ФОРМАТ ЖУРНАЛІСТСЬКОГО НАРАТИВУ

1.1. Жанр на межі художності та публіцистики: витоки та жанрові ознаки сторітелінгу

Термін «сторітелінг» є похідним із англійської мови та, буквально, означає «розповідати історію». Це «мистецтво» переконливої розповіді та передачі необхідної інформації. Цю техніку розробив та практично імплементував президент Armstrong International – Девід Армстронг.

 На черговому семінарі з менеджменту він дізнався про теорію «МВWA» (Managing by Walking Around), або управління під час прогулянки довкола. 
Ідея керувати своїми співробітниками нестандартно, замість того, щоб читати їм написані у безособовому («безликому форматі») інструкції, привела Армстронга до власної теорії: МВSА – Managing by Storying Around. 

Армстронг вважав, що персоніфіковані історії, у яких його співробітники впізнають себе, будуть значно корисніші, аніж звичайний список інструкцій. Він скомпонував успішні кейси, що увійшли до «Керівництва по роботі». Це був абсолютно новий формат інструкції – з героями, деталями, емоціями, мораллю. У 1992 році Девід випустив книгу «MBSA: Managing by Storying Around», в якій вперше і прозвучав термін «сторітеллінг».

Його використовують у піарі, СММ, педагогіці (згадаймо оповідання Василя Сухомлинського), проте останніми роками сторітелінг як жанр міцно укоренився і у журналістиці.
Хоча сьогодні сторітелінг в основному використовується у своєму вузькому значенні як журналістський жанр – наприклад, «наративна» або «трансмедійна» журналістика – журналістикознавці зазначають більш широку перспективу, оскільки вони розглядають усі новини як розповідь. З точки зору дослідників сторітелінгу Дж. Боесмена та І. Костера Міллер: «всі новини – це історії, але деякі з них більш подібні до інших», оскільки деякі «нагадують нам про роман, жарт, історію біля багаття, плітки, моральну обережність, різні вигадані та не вигадані, але високоструктуровані та цілеспрямовані форми, які люди зазвичай асоціюють зі словом «історія».

За своїми стилістичними ознаками сторітелінг базується на художній літературі та публіцистиці. Його можна порівняти із репортажем, портретним нарисом та інтерв’ю.
Посилаючись на роботи Р. Макі, Л. Побідаш стверджує, що «головним критерієм сторітелінгу є відповідність цільовій аудиторії» [7 с. 146]. При цьому, як наголошує науковець, ідеального шаблону сторітелінгу немає. Єдине, на чому акцентує автор, серед вимог до «успішної історії»: талант автора, талант оповідати, розуміти історії та людей.

Сторітелінг – це те, що аудиторія вважає цікавим або важливим. Хороша історія часто робить і те, і інше, використовуючи оповідний формат, щоб зробити важливі новини цікавими. 
Журналістика – це процес, в якому репортер використовує формат «ефекту присутності», щоб зробити тему цікавою. На базовому рівні новини – це функція поширення. Новинні організації (або представники громадськості) створюють історії, щоб передати частину інформації читачам, глядачам або слухачам. Однак гарна історія не тільки інформує або доповнює. Це додає цінності темі.
Фактично, сторітелінг є текстом великого обсягу, який візуально може сприйматися важко. Для кращої його інтерпретації читачем інформація подається структуровано, із розбивкою на логічні абзаци, форматуванням тексту, виділеними важливими моментами. 

О. Харитоненко, базуючись на працях М. Дорош, зауважує, що «Візуальне представлення інформації в межах сторітелігу передбачає подачу інформації «порційно», за допомогою переліків, анонсів, з великою кількістю великих за розмірами ілюстрацій, мультимедійних інтерактивних технологій» [8 с. 244].
Аналізуючи доробки науковців можемо виокремити наступні вимоги до сторітелінгу:
· актуальність та своєчасність (для сторітелінгу важливо тримати руку на пульсі);
· доречність (потрібно розуміти, коли і кому розповідати ту чи іншу історію; водночас не потрібно перевантажувати читача — скажімо, перетворювати всі тексти сайту на суцільний сторітелінг);
· правдивість та реалістичність (такі історії викликають довіру), зрозумілість та простота (історія, яка втілена зрозумілою, простою мовою, є більш ефективною, зважаючи на складний сучасний інформаційний простір); 

· особистий досвід (або ваш досвід, або чужий, однак переосмислений вами в певному аспекті), емоційність та щирість (емоції — вагомий інструмент сторітелінгу; будь-яку фальшиву нотку читач/слухач відчує і втратить до оповідача або до того, що він говорить, інтерес та довіру); 

· новизна та інтерес (відомі історії знижують інтерес, заяложені сюжети, теми, герої не викликають захоплення сучасного читача); 

· динаміка (монотонність шкодить будь-якій історії, в ній має бути інтрига та конфлікт, продумані сюжетні та сценарні ходи); 

· коротка, ємна, сфокусована на чомусь одному  історія (численні сюжетні лінії, герої, конфлікти – це сага, роман, але не історія; існує універсальне правило: краще менше та якісніше; короткі історії краще запам’ятовуються),

· багатовимірність (має подальший розвиток у розмірковуваннях реципієнта, дозволяє робити висновки, зберігає ключові змісти при багаторазовому переповіданні), історія повинна бути грамотна щодо мови та риторики [7 с. 146-147 ].
Інформаційне середовище змінюється кожного дня, але деякі зміни спричинили не тільки революційні перетворення в інформаційній моделі світу – вони причетні й до реконструкції інформаційної моделі світу. Наприклад, до можливості цифрового кодування інформації. Швидкий доступ до цифрового вмісту, простота генерації та обробки розширились. Найголовніший чинник – надзвичайно швидкий розвиток, розширення можливостей Інтернет-спільноти. Це одна з причин трансформації сучасних ЗМІ.

Варто зазначити, що всі ці фактори впливають на виникнення та розвиток нових тенденцій у журналістиці. Технології отримання інформації змінилися та продовжують змінюватися й сьогодні. Це і комп’ютерізація, і нові цифрові пристрої для отримання та обробки інформації, і сучасні комунікаційні канали. Суспільство сьогодні має потребу не тільки просто отримувати інформацію, а ще й впливати на неї та мати можливість змінювати її. Виробникам цієї інформації залишається тільки два варіанта: або працювати та надавати інформацію в застарілому вигляді та згодом терпіти крах, або йти в ногу з часом і змінювати свої принципи роботи та генерувати нові ідеї. 

Сучасних ЗМІ звісно торкнулися ці зміни. Читачі потребують нового підходу до передачі інформації, а ЗМІ залишається тільки підкоритися оновленим потребам суспільства та змінити методи роботи. Тепер ЗМІ повинні додати в свою роботу принципи конвергенції, оцифровування, мультимедії та трансмедії. Один з прикладів нового викладу та розповсюдження інформації – мобільна журналістика.
Це забезпечується не тільки використанням професійного обладнання для запису, записи і мовлення, а й використанням високотехнологічних можливостей сучасних цифрових гаджетів (мобільних телефонів, планшетів і портативних пристроїв).

 Їх апаратне і програмне забезпечення (мобільні додатки) тепер дозволяє генерувати історію в досить «високому» форматі і публікувати її, використовуючи комунікаційні можливості тих же пристроїв. Феномен мультимедіа, продиктований бумом в перші роки впровадження «цифрових» технологій у вигляді перших персональних комп'ютерів, доступних для широкої публіки, сьогодні змінився більш масштабним явищем крос-медіа. На думку експертів, саме з цього моменту починається дозрівання унікального синергетичного ефекту, який значно посилився з паралельним настанням ери трансмедійного сторітелінгу.

Сьогодні заклик до візуального контенту передбачає не тільки постійне оновлення та вдосконалення якісного обладнання для зйомок, володіння сучасним професійним програмним забезпеченням, а й появу нових форматів та стандартів мовлення. 

Здатність журналіста розповісти історію з використанням сучасних технологій і поєднання практично будь-якого типу медіа-контенту, що виходить за рамки висвітлення старих спеціалізованих ЗМІ, є майбутнім журналістики. Трансмедійний сторітелінг є історією, «де основним аспектом є споживач контенту, а не сам контент».

Коли жанрова різноманітність розповіді, яка посилена впливом типів цифрового контенту, виходить за рамки самої розповіді і передається по різним каналам комунікації для різних аудиторій, синергія такої комбінації досягає свого піку. 

1.2. Види та формати сторітелінгу у сучасній медіа культурі
У науковій та журналістикознавчій парадигмі сторітелінг має декілька типізацій. Розглянемо деякі з них. За сферою застосування сторітелінг може бути виокремлений як педагогічна методика, рекламний чи маркетинговий напрям, напрям СММ, журналістський квазіжанр. За історичним форматом подачі виділяють:
Усний сторітелінг: Однією з найдавніших форм розповіді є вимовлене слово. Члени стародавніх товариств захоплювали одне одного, ділячись історіями за допомогою пісні, співу та декламування віршів. Ця форма розповіді може бути засобом для будь-якого типу історії. У Стародавній Греції люди стікалися до такого великого казкаря, як Гомер, який налагоджував емоційний зв’язок зі своєю аудиторією, коли він розповідав їм чудову історію епічних битв і втраченого кохання. З іншого боку, усний переказ історії – це спосіб реальних людей розповідати історії із власного життя. З появою нових форм технологій, таких як радіо та подкасти, мистецька форма усної розповіді тепер має змогу охопити мільйони людей – від Нью-Йорка до Пекіна одночасно.

Візуальний сторітелінг: Люди розповідають візуальні історії десятки тисяч років, оскільки візуальні засоби масової інформації представляють простий спосіб розповісти хорошу історію. На старовинних печерних картинах були зображені тварини, фігури з характеристиками людини та історії з реального життя з темами виживання на стінах печер. У міру розвитку суспільства разом з ним прогресувала еволюція розповіді. Ієрогліфи Стародавнього Єгипту передавали інформацію та розповідали складну, захоплюючу історію, складену піктографічними символами, що представляють як звуки, так і символи. Це мистецтво розповіді ще більше розвинулось завдяки сучасним засобам кіно і телебачення, які пропонують вдосконалений, потужний спосіб для хорошого казкаря розповісти переконливу історію.

Письмовий сторітелінг: Поки були написані слова, існували і написані історії. У міру того, як суспільства розробляли алфавіти, усні та візуальні форми розповіді перекладались у письмові новели та епоси. Класичний приклад: байки Езопа, котрі походять з усної традиції, але були зібрані та переписані століттями пізніше. Винахід друкарні відкрив еру масових комунікацій, коли різні форми сюжетів – від казок до газет і романів – охопили світову аудиторію і назавжди змінили історію розповіді.

Web-сторітелінг: Сьогодні технології здаються нам чимось звичайним, але колись вони змінили спосіб викладення сторітелінгу. Нові методи розповіді історії з’явилися завдяки появі телебачення, кіно та радіо. Тут можна використовувати не тільки голос або текст, а й впливати на читача/глядача/слухача картинкою, інтонацією, звуками. Завдяки Інтернету сьогодні ми маємо доступ до найбільшої кількості різної інформації в історії.   Зокрема, зростання блогів та соціальних медіа – хоча технічно все ще є режимами письмового розповіді – переформулювали ті історії, з якими ми щодня взаємодіємо. Мільйони користувачів Twitter, Instagram та Facebook щодня розповідають власні особисті історії зі своїми точками зору. У соціальних мережах ми всі – казкарі, які намагаються осмислити власну історію походження по одній публікації. З кожним твіттом та оновленням статусу ми відточуємо навички розповіді, які ми практикуємо тисячоліттями.
Розглядаючи сторітелінг як жанр журналістики, можемо виокремити наступну його типологію: 
· За тематикою: Соціальний, політичний, культурний, лайфстайл, бізнес-історії;
· За способом подачі інформації: суто текстовий, аудіовізуальний;
· За рівнем авторської присутності: блоговий сторітелінг, без авторської інтенції у тексті.
1.3. Рецептивні аспекти сторітелінгу
Сторітелінг – це жанр, в якому використовуються різноманітні методи оповідання. Серед них – докладна «сценографія»; викладення подій за хронологічним або ретроспективним, звернутим у майбутнє, типом композиції; демонстрація кількох точок зору. Це також може бути метод «реконструкції сцени», тобто детальний опис місцевості. Такий хід посилює як інформаційну, так і емоційну складову оповідання, тому що читач вмикає своє уявлення, представляє всі деталі, які оточують головного героя, та повністю втягується в історію. 

Якщо ми говоримо про структурування подій, но тут треба акцентувати увагу на відмінностях новинної передачі інформації та власне сторітелінгу. Новинна інформація в більшості випадків подається в минулому часі і ми одразу отримуємо найсвіжіші факти. В сторітелінгу ж навпаки, використовуються дієслова у теперішньому часі, а розв’язання проблеми приходиться наостанок, щоб весь час розповіді тримати читача у напряжені. 
Техніки мультимедійного оповідання припускають використання всього пакета елементів сучасного веб-дизайну. Ефект занурення («присутності») забезпечується поєднанням тексту, музики, відео, зображень, що рухаються, графічної анімації, інтерактивних елементів навігації, гіперпосилань і т.д. Один з найяскравіших прикладів медіа-сторітеллінгу, який фактично описаний в статті, був і залишається «снігопад», автори якого стали лауреатами Пулітцерівської премії 2013 року. 

Цей матеріал, на думку науковців, фактично пропонував нову поетику публіцистичного твору: всі мальовничі елементи не тільки ілюструють текст, а й доповнюють його і стають рівноправним, автономними елементами композиції. Як ми вже зауважували раніше, текст стає багатоплановим. Спочатку читач уявляє власну картину розвитку подій, потім його уявлення подій корегуються за допомогою мультимедійних матеріалів. Читач може побачити ситуації так, як бачить їх автор. Це доповнює картину в уяві читача і все стає більш емоційним, насиченим – посилюється ефект присутності. Журналістський текст все більше стає схожим на художній твір завдяки посиленню репортажної складової і драматургії.
«Трансмедійний сторітелінг як оповідна стратегія, що передбачає передавання фрагментів історії через різні канали комунікації,» [8 с.244].

Десять років тому ми перейшли від друку до ПК, планшетів та мобільних телефонів. З цим переходом з’явилася потреба у візуальних матеріалах, а також зменшився час на читання, фільтрування та обдумування інформації. Перед журналістами постає нова проблема – задовольнити потреби читача у візуалі. З цим може чудово впоратися дизайн.

З’являються веб-дизайнери новин і вони швидко стають важливими членами редакції новин. Якщо раніше розповіді в газетах і журналах розміщувалися у вільному потоку, а групу фотографій читач бачив лише наприкінці матеріалу, то сьогодні такий виклад історії не актуальний.

Раніше ви могли дуже рідко побачити довгі цитати на дисплеї в середині тексту, тому що тоді вважалося, що це перериває потік. Сьогодні ж дизайнери використовують фото, відео або карти та повністю упаковують історію так, як потребує цього читач. Іноді, і сам журналіст може запакувати свою історію краще всіх, тому що він як ніхто інший знає на що зверне увагу його читач, де треба підсилити текст фото, де – відео, а де достатньо виділеної цитати.
За допомогою лінійного методу передачі інформації, звісно з відео, фото, інфографікою та іншими мультимедійними інструментами, автор переносить читача до центру історії. Це може бути і прогулянка містом, яке зруйнували під час війни, і прогулянка в місці масової пожежі. Коли ми читаємо матеріал на екрані мобільного телефону, планшету або ПК, наші очі рухаються від верху до низу екрану, і завдяки WED нам, по-перше, легше стежити за історією фізично, по-друге, це створює віртуальний досвід.
В новинних організаціях таких як The New York Times, Vox, The Washington Post, використання WED стало звичайною щоденною практикою. Наприклад репортер газети «New York Time» Енн Барнард у своєму матеріалі про Алеппо (зовнішнє посилання) використовує лінійний переказ: «Коли ви в’їжджаєте в західний Алеппо, все здається нормальним». Після речення читач бачить фото, яке посилює основну ідею. 

Сьогодні ми можемо спостерігати те, чого раніше ніхто не міг допустити – поєднання новин та креативного дизайну. Це допоможе читачам зрозуміти історію настільки глибоко, як ніхто раніше не міг.
ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ 1

Дефініція «сторітелінг» походить із англійської та буквально означає «розповідати історію» – це мистецтво переконливої розповіді та передачі необхідної інформації з впливанням на емоційну сферу. Ця техніка була розроблена та успішно перевірена на власному досвіді Девідом Армстронгом, президентом Armstrong International.

За своїми стилістичними ознаками сторітелінг базується на художній літературі та публіцистиці. Його можна порівняти із репортажем, портретним нарисом та інтерв’ю.
Посилаючись на роботи Р. Макі, Л. Побідаш стверджує, що «головним критерієм сторітелінгу є відповідність цільовій аудиторії» [7 с. 146]. При цьому, як наголошує науковець, ідеального шаблону сторітелінгу немає. Єдине, на чому акцентує автор, серед вимог до «успішної історії»: талант автора, талант оповідати, розуміти історії та людей.

Сторітелінг – це те, що аудиторія вважає цікавим або важливим. Хороша історія часто робить і те, і інше, використовуючи переказ історій, щоб зробити важливі новини цікавими. Журналістика – це процес, в якому репортер використовує перевірку інформації і переказ історій, щоб зробити тему цікавою. На базовому рівні новини – це функція поширення – новинні організації (або представники громадськості) створюють історії, щоб передати частину інформації читачам, глядачам або слухачам. Однак гарна історія не тільки інформує або доповнює. Це додає цінності темі.

РОЗДІЛ 2. СЮЖЕТНІСТЬ ТА АВТОРСЬКА ІНТЕНЦІЯ У СТОРІТЕЛІНГУ

Структура історії – обов'язкова частина будь-якої  виразної розповіді, у текстовому чи аудіовізуальному її форматі. Проте, як коментують медійники, це не «чарівна таблетка», яка забезпечить сотні репостів, а тільки каркас, на якому все тримається.

В основу всіх успішних історій покладені одні й ті ж компоненти.
У художній літературі: на початку історії зазвичай задаються час і місце подій, а також тон розповіді. Тут читач вперше зустрічається з головним героєм, за якого буде переживати і заради якого витратить свій час. Герой повинен зачепити і зацікавити його. Якщо він виявиться не цікавим, то і історія не буде цікава. Отже, як найкраще познайомити читача з головною дійовою особою? По суті, тут ви повинні дати зрозуміти читачеві, що йому слід чекати від вашої історії. Описати портрет головного героя і його звичний життєвий уклад з урахуванням того, що вони повинні обов'язково змінитися незабаром. Припустимо, ви пишете про щасливого батька сімейства. Цим ви як би натякаєте, що його щасливе життя скоро завалиться. Відбудеться щось, що обов'язково переверне все догори ногами. Іншими словами, роблячи акцент на затишок, гармонію і удачу, ви говорите, що найближчим часом це обернеться невдачею, протиріччями і невлаштованістю. Також слід розуміти, що звичне життя – це не обов'язково безпроблемне життя. Головний герой може знаходиться в депресії, розпачі, скорботі або в пастці на потопаючому підводному човні. Обставини можуть бути абсолютно різними. І потім повинен відбутися якийсь конфлікт (внутрішній або зовнішній), який запустить ланцюжок подій.

Конфлікт – це подія, яка перевертає світ головного героя. Це проблема або перешкода, з якими він не може впоратися відразу ж, але які не можна запобігти і які служать причиною початку історії. Внутрішній або зовнішній конфлікт можуть бути присутніми ще до початку оповіді, але, як правило, розвиток хоча б одного з них описується в самому оповіданні, щоб ближче познайомити читача з героєм і стимулювати розвиток сюжету.
 Конфлікт може бути будь-яким. Це цілком залежить від обраного жанру. Існує два основних способи як ввести конфлікт в історію. Наприклад, почати з того, що розповісти про заповітну мрію героя і потім зробити її досягнення неможливим або важко здійсненним. Або спочатку зробити бажання нездійсненним, а потім подарувати можливість втілити його в життя. Таким чином, герой або втрачає щось важливе і протягом всієї історії намагається це повернути, або він ставить перед собою певну мету і всю історію намагається її досягти. Припустимо, головний персонаж хоче щоб його любили. Це його заповітне бажання. У свою чергу його головний страх – бути кинутим. В цьому випадку ви можете на самому початку показати героя, який живе щасливо зі своєю другою половинкою, а потім зруйнувати цю ідилію. Або спочатку описати, як він безуспішно намагається побудувати стосунки, а потім дати йому можливість це зробити, але не без зусиль з його боку. Аналогічно, якщо головна дійова особа прагне свободи найбільше в житті, значить, він буде з усіх сил намагатися уникнути поневолення. Тобто, на початку ви можете показати його вільним і потім позбавити цього. Або спочатку закувати в ланцюги і потім змусити боротися за своє визволення. Що б ви не вибрали, головне – це повинно мати прямі відносини до бажань головного героя і його страхів.

У кульмінації герой робить відкриття, яке знову змінює його життя. Як правило, це відбувається завдяки його розумовим здібностям (коли він з'єднує разом окремі шматочки мозаїки) або завдяки наполегливості (якщо він проявляє надзвичайну завзятість і силу волі, щоб подолати перешкоду або прийняти виклик). Відкриття має стати наслідком вибору, який робить головний герой. Це не повинен бути просто випадок або мудра порада з боку. Наставники можуть допомагати і направляти, але рішення, яке призведе до відкриття, має виходити від самого героя. Одним з парадоксів в сторітеллінгу є те, що читач завжди хоче знати заздалегідь, чим закінчиться історія і при цьому він завжди хоче опинитися неправий. Тому найкраща розв'язка – неминучий і в той же час несподіваний фінал.

Експозиція. Необхідно описати ситуацію і героїв на момент початку історії. Дати контекст. Ви самі обираєте, що розповісти, але цього має бути достатньо, щоб аудиторія зрозуміла найважливіше про героя і його світі.

Зав’язка. Цікавий факт, щось несподіване, що викликає цікавість. Це може бути сюжетна фішка, гарний жарт або незвичайний візуальний ряд.

Початок кризи. Історія без драми – не історія. В кінці першого акту необхідно описати проблему, показати, з чого починається криза.

В подовженому фіналі є сенс – ми переживали за героїв і хочемо порадіти, спостерігаючи, як у них нарешті все добре.

П'ятиактну структуру ще називають пірамідою Густава Фрейтага, німецького письменника середини-кінця XIX століття.
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Герої історії. Всіх людей можна умовно розділити на два типи – люди-камені і люди-пластилін. Якщо взяти людину, яка відноситься до першого типу, і кинути його об стіну, то він відскочить від неї, як ні в чому не бувало. Але якщо кинути об стіну пластилінову кульку, то вона прийме нову форму. Коли ви пишете історію, її героями повинні бути люди-пластилін, щоб коли вони стикалися з кризою в житті, це їх змінювало назавжди і змушувало робити якісь кроки для вирішення проблеми і повернення до минулого. Звичайно, в результаті вони повинні програти. Обов'язково! В кінці історії вони повинні стати іншими людьми в порівнянні з тими, ким були на початку. Інакше читач буде розчарований. Отже, люди-пластилін здатні змінювати форму. Залишається питання в виборі стіни. По-перше, не треба розглядати сюжет як низку подій. Буде краще, якщо ви поставитеся до нього, як до розплати за ті обіцянки, які дали на самому початку. Тобто, будете сприймати сюжет як шлях до зміни головного героя. Як було сказано раніше, складні багатошарові історії, які сьогодні жадає побачити читач, є результатом того, що в житті головного персонажа відбуваються два принципово різних конфлікти, що переплітаються між собою. Виникають зовнішні перешкоди, які необхідно подолати, і внутрішні проблеми, які потрібно вирішити. Коли події починають розвиватися, наслідки цих конфліктів повинні стати більш глибокими, особистими і руйнівними. Тобто, ставки повинні весь час підійматися. Тільки в цьому випадку історія зможе рухатися вперед і читачеві буде цікаво перегортати сторінки. Як правило, якщо ви чуєте, що «герой нудний» або «в оповіданні нічого не відбувається», це не означає, що персонаж дійсно нічого не робить, це скоріше свідчить про те, що він не робить ніяких кроків, щоб протистояти обставинам. Тому на цьому етапі дайте своєму герою можливість спробувати вирішити його проблеми (внутрішні та зовнішні) і намагатися повернутися до колишнього життя.

Відкриття. У кульмінації герой робить відкриття, яке знову змінює його життя. Як правило, це відбувається завдяки його розумовим здібностям (коли він з'єднує разом окремі шматочки мозаїки) або завдяки наполегливості (якщо він проявляє надзвичайну завзятість і силу волі, щоб подолати перешкоду або прийняти виклик). Відкриття має стати наслідком вибору, який робить головний герой. 
Зміни. Уявіть собі гусеницю, що перетворюється в кокон. Як тільки це сталося, можливо тільки два виходи: або гусениця стане метеликом, або помре. Не важливо, як будуть розвиватися події, вона вже ніколи не вилізе з кокона гусеницею. Теж саме з головним героєм. Він або стане сильнішим, зрілим і проникливим, або зануриться в розпач і депресію. Хоча жанр в багатьох випадках визначає характер подібних трансформацій, більшість історій закінчуються переродженням. Герой починає жити новим життям. Це може бути фізичне оновлення, духовне пробудження, емоційне зцілення або внутрішнє осяяння. Неважливо. У будь-якому випадку ці трансформації ознаменують вирішення конфлікту і кінець історії. В результаті того, що герой стикається з проблемами, намагається їх вирішити і робить відкриття, він приходить до нового способу життя, який стає для нього нормою. Його вчинки і ставлення до навколишньої дійсності в кінці оповідання показують те, наскільки він змінився в порівнянні з тим, ким був на початку. Люди-пластилін набувають нову форму і якщо ми бачимо, що їх знову збираються кинути об стіну, то розуміємо, зараз почнеться нова історія. У будь-якому випадку колишній уклад життя назавжди залишається в минулому.
2.1. Вимоги до створення історії: автор, герой, авторське «я»

 Медійники характеризують успіх сторітелінгу незалежно від типу ЗМІ, тематичного чи жанрового спрямування. Історії, на відміну від оголених фактів, викликають емоції. Це означає, що вони змушують нас щось відчувати і тому ми їх добре пам’ятаємо. Щоб ця стратегія працювала, важливо пам’ятати три складові гарної історії: присутність головного героя (щось незвичне), конфлікт чи перешкоди, які головний герой повинен подолати, та внутрішні трансформації, які відбуваються з головним героєм під час подолання цих викликів. Експерт профільного освітнього порталу The lede М. Поплаускайте виділяє наступні вимоги до творення сторітелінгу:

	Конфлікт
	Не може бути цікавої історії без конфлікту. Бо насправді сюжет будується навколо конфлікту – певна суперечність. Це можуть бути зовнішні та внутрішні конфлікти.

З зовнішнім виглядом це завжди легко. Існують певні суперечності між цими двома або більше сторонами. Наприклад, історія молодого містечка, яке без роздумів виступає проти будівництва. Або – лесбіянки, які змушені боротися за право на любов і стосунки в нетерплячому суспільстві.

Внутрішній герой може мати конфлікт, але його не видно ззовні. Наприклад, ви розповідаєте історію жінки, яка у віці 30 років почала малювати та робити іграшки з фетру чи інші творчі речі. Якщо ви просто додаєте матеріал до списку досягнень – це не цікаво. А що, якщо ви поговорите з нею і дізнаєтесь більше, наприклад? З ранніх років вона хотіла багато працювати і малювати, і це їй вдалося, але суворий батько змусив її вчитися на право. Працюючи за професією, вона була дуже нещасна. Лише після народження дитини жінка мала можливість приділяти час своїм справжнім бажанням. Тоді вона нарешті зрозуміла, хто вона і як вона хоче жити. Вже є цікавий конфлікт, який змушує читача задуматися над власним життям.

Справжню людину завжди роблять сильнішою її слабкі сторони, внутрішні та зовнішні конфлікти, перемоги та поразки. Все це, в хорошому сенсі, автор повинен показати зовні.

	Герой
	Також ми не можемо обійтися без цікавого та багатогранного персонажа. Герой не завжди є просто людиною. Це може бути ідея, організація, цінність або переконання.

Важливо пам’ятати, що не тільки головний герой вашої історії, а й другорядні персонажі повинні бути великими. Адвокат, який коментує домашнє насильство, може бути лише «головою, що говорить». І він може стати цікавим персонажем із власною історією.

	Внутрішні перетворення (катарсис)
	Важливо не тільки представити героя чи героїню моменту, але й показати, як ця людина стала такою, якою вона є. Як формувалися її особистість та переконання. Як вони змінилися або стверджувались під впливом обставин. Добре, коли ви можете не тільки довести факти, але й спробувати зрозуміти їх природу.

Наприклад, є історія про чоловіка, який через п'ять років пристрастився до алкоголю, кинув пити і почав працювати волонтером в реабілітаційному центрі. Спробуйте зрозуміти, чому так сталося. Чому йому вдалося, а іншим ні? Як саме він змінився, про що думав? На чому тримався? Як він досяг власного прогресу і що його спонукало?

Задаючи питання про внутрішній світ героя чи героїні, ви також можете дізнатися про сюжетні повороти, які ляжуть в основу вашої історії. Без продуманої роботи над структурою матеріалу важко утримати увагу громадськості. Ви можете знайти дивовижний сюжет і фантастичних персонажів. Але якщо нехтувати формою розповіді, щось хороше навряд чи вдасться. 

Типовою помилкою багатьох репортерів є ситуація, коли вони передають читачеві весь матеріал у порядку, в якому він був зібраний. Вони починають історію з того, як обрали тему, пішли туди, познайомилися з героями та докладно описали все в абсолютно нецікавих деталях. Але завдання автора – бути режисером власного тексту. Думайте за допомогою картинок, будуйте історію за допомогою фотографій.

Почніть з найцікавішого та найдраматичнішого епізоду: перед вашим персонажем стоїть важлива життєва проблема. Ділянка. Змусьте людину, яка знає вашу історію, задатися питанням: що буде далі?

А потім – розповідайте історію так, як вважаєте за потрібне. Хронологічно. Або навпаки. Розділіть її на кілька паралельних сценаріїв. Або напишіть менші у більшій історії. Композиційна логіка може бути будь-якою. Але вона повинна бути.

Згадайте повороти історії (тобто моменти, що повертають історію в несподіваному напрямку), а також сюжет. Саме сюжет найчастіше є гачком, який привертає увагу.

	Ефект присутності
	Основне завдання кожної історії – створити ефект для читача. Скажіть, ніби ваш читач насправді є свідком певних подій.

У тексті він повинен не просто бачити набір слів, а відчувати все, що ви описуєте. Тож не забувайте подробиці. Але лише про тих, хто збагатив вашу історію та додав до неї нових аспектів.

Немає значення, чи ваш співбесідник одягнений у светр, навіть якщо надворі зима. Не пишіть про це. Але це може мати сенс, якщо ви одягнете светр і куртку, навіть якщо спілкуєтесь у приміщенні. Наприклад, якщо є вікна без вікон – бо його забрали осколки мін від лінії фронту.

Такі деталі не залишать вас байдужими. Такі події незабутні та зворушливі. Розказуйте важливі історії. Цінуйте своїх героїв та своїх читачів.


Скот Ренсбергер наголошує, що незалежно від нових технологій або нових форм виробництва, доступних сьогодні журналістам, журналісти повинні пам'ятати, що ця історія «все ще є все».

«Переказ історій – це найпотужніша річ у світі – вона поєднує точки наших спільнот». Працюючи як те, що він називає «гуртом одного чоловіка», він пакує легкий комплект, знаходить історії за допомогою пошукових систем, спілкується з людьми та досліджує проблеми, які не відомі.

«Я не витрачаю свій час на поїздку до історії, яка відстій, я першим ловлю рибу. Я весь час шукаю історії – у мене їх 35 вишикувались на наступний рік», – сказав він.

Ренсбергер використовує те, що він називає запитаннями «подвійний насос», беручи інтерв'ю для своїх відеопакетів, задаючи два запитання одночасно, щоб збільшити шанс отримати повні відповіді, які потребують менше редагування – ідеально підходить для вилучення звукових укусів та коротких кліпів для соціальних мереж.

Він вважає, що більшість історій у майбутньому будуть випускати фрілансери, доступні для перегляду на карті світу, створені великою медіа-компанією або технологічною компанією, для будь-кого, хто має доступ до них у будь-який час. «[Вони] наймуть кількох журналістів для випуску новин, тоді все інше буде вільним вмістом від таких людей, як я. «Моя робота створить крапку на їхній карті, і це дозволить аудиторії фільтрувати вміст і збільшувати масштаби своєї спільноти, будучи настільки ж гіперлокальним, як вони хочуть», – сказав Ренсбергер.

Більшість сценаристів наполягають на тому, що всі історії повинні складатися з трьох частин. Якщо ви написали твір, який неможливо прочитати за один раз, то читача навряд чи буде турбувати те, з якої кількості частин воно складається. Що йому буде цікаво, так це розвиток сюжету, загострення конфлікту і несподіваний фінал. Якщо розповідь захоплює, то зрозуміла структура стане тільки плюсом. Однак, не варто змушувати сюжет страждати на догоду якійсь формулі. Мета будь-якого оповідача – привнести в історію життя, а не думати, як підігнати її під популярний шаблон. Не слід вважати, що історія – це деяка послідовність подій, яку в щоб те не стало треба укласти в дві, три або десять частин. Сприймайте її, як щось неподільне, яке змінює життя головного героя. Кількість частин і подій в історії повинна визначати сама історія, а не навпаки. Історія важливіше структури.

Якщо ви описуєте життя головного героя так, що людина може уявити його собі і йому цікаво, як події розвиватимуться далі, то вважайте, що у вас з'явився новий читач. Якщо конфлікт емоційно захоплює, то інтерес буде рости. Якщо читач бачить, що ситуація загострюється і головний герой прагне вирішити проблеми, він зануриться в історію ще сильніше. 

Класичним джерелом для розуміння людських потреб є піраміда Абрагама Маслоу. Чим ближче текст до основних людських потреб, тим більше читачів у нього буде. Якби герої романів не були такими, як звичайні люди, які не відчувають спраги, голоду, бажання належати до соціальної групи тощо, ми б не дуже їх читали. Занадто відірвані герої від справжнього життя.

Австрійський психіатр Віктор Франкл поділяє цінності на три групи і наводить приклад у книзі «Доктор і душа».

· Цінності творчості (в основному працюють).

· Цінності досвіду (перш за все любові).

· Значення ставлення (як ставитись до життєвих обставин, які неможливо змінити).

У XIX столітті французький театральний критик Жорж Полті запропонував теорію основних ситуацій, на яких базуються всі драматичні твори. Свій твір він назвав «Тридцять шість драматичних ситуацій»: пропаганда; помста за злочин; помста коханій людині за кохану людину; переслідування; раптом знаменитий; жертва жорстокості або некомпетентності; бунт; зухвала спроба; стирання; таємний; успіху; ненависть між батьками; суперництво між батьками; вбивча перелюб; божевілля; зловмисна недбалість; мимовільний інцест; випадкове вбивство коханої людини; самопожертва заради ідеалу; самопожертва заради коханих; жертва пристрасті; жертвувати батькам або коханим у міру необхідності; суперництво нерівних; порушення лояльності; злочинне кохання; засудити. 

За словами актриси Джуді Картер, сьогодні ми можемо знущатись над людьми, говорячи про:

· поточні проблеми, труднощі;

· дитинство;

· роботу;

· любовну історію.

Діалог із читачем є чудовою відправною точкою для розміщення понад 100 оцінок «подобається», називаючи це «позицією». Є чотири базові напрями текстів:

· дивні;
· страшні;
· важкі;
· дурні.
2.2. Стилістичні та архітектонічні особливості тексту

У його архітектонічній побудові сторітелінг подібний до репортажу та нарису, з елементами інтрв’ю. У класичному форматі сторітелінг будується за наступним алгоритмом:
	Заголовок
	Може бути цитатним. Зачіпкою. Або ж «обірваним». Таким. Що приводить до прочитання ліду.

	Лід/натграф
	Це абзац або речення у вступній частині статті, що узагальнює зміст усієї історії, розказаної автором. Це пояснює читачам, чому цей текст важливий і чому їм слід його читати. «Жорсткий» шлях викладає всі основні факти про матеріал: хто, що, де, коли і як. Коли «м’який» лід починає розповідати та пояснювати історію до того, як у тексті будуть представлені основні факти. Наприклад, автор може розпочати історію з історії з життя героя або опису сцени. Важливо врахувати всі ці характеристики, щоб чітко і послідовно висловлювати свою думку в тексті.

	Суперцитата
	Найкраще з усієї статті, яка найкраще пояснює або показує реакцію на все, що відбувається. Вона повинна бути зшита на бланку та, як правило, не містить інформації та фактів. Цитата виражає аналітичну думку чи емоцію.

	Виклад тексту 
	Його можна давати монологом, або розбавляти авторськими вставками, чи експертними коментарями. Залежно від ситуації.

	Кікер 
	Підсумовує всі важливі частини вашої історії. У Kicker ви можете повернути читача на початок матеріалу. Найпростіший спосіб – скористатися цитатою.


Яскраво цього прикладу дотримуються журналісти порталу The Village Україна. Більшість їх текстів побудована саме за цим принципом. Розглянемо до прикладу текст «Інші звичайні люди».

Його побудовано чітко за каноном ( рис 2.1.)
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Технічно, подібні тексти є лонгрідами, а тому розбиваються структурно, для кращого сприйняття на декілька блоків, логічними підзаголовками, фото.

Наратив текстів у форматі сторітелінгу – побідний до оповідної художньої журналістики. Лексично, мова тексту – розповідна, не обтяжена термінологією чи вузькоспеціалізованою лексикою. Авторське я – відсутнє. 

ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ 2

Медійники характеризують успіх сторітелнгу незалежно від типу ЗМІ, тематичного чи жанрового спрямування. Історії, на відміну від оголених фактів, викликають емоції. Це означає, що вони змушують нас відчувати, і тому ми добре їх пам’ятаємо. Щоб ця стратегія працювала, важливо пам’ятати три складові гарної історії: присутність головного героя (щось незвичне), конфлікт чи перешкоди, які головний герой повинен подолати, та внутрішні трансформації, які відбуваються з головним героєм під час подолання цих викликів

Технічно, подібні тексти є лонгрідами, а тому розбиваються структурно, для кращого сприйняття на декілька блоків, логічними підзаголовками, фото.

Натив текстів у форматі сторітелінгу – побідний до оповідної художньої журналістики. Лексично, мова тексту – розповідна, не обтяжена термінологією, чи вузькоспеціалізованою лексикою. Авторське я – відсутнє. 

РОЗДІЛ 3. ОСОБЛИВОСТІ СТОРІТЕЛІНГУ У СУЧАСНОМУ МЕДІАПРОСТОРІ (НА ПРИКЛАДІ ПОРТАЛУ «THE VILLAGE Україна»)

3.1. Жанрове та стилістичне розмаїття текстів порталу

The Village Україна є міською інтернет-газетою та, водночас, сервісним медіа. Діє на українському ринку із 2017 року та розповідає про Київський бізнес, соціум та лайфстайл. Рубрикація газети уміщує:

· Новини
· Місто
· Бізнес
· Їжа
· Стиль
· Культура
· Знання
· Діти
· Подкасти
Та підрубрики/розділи:

· Нове місце
· Власний рахунок
· Офіс місяця
· Квартира тижня
· Де ти живеш
· Покупка тижня
· Перші сторінки
· Люди у місті
Група матеріалів, обмежена рубрикою новини у форматі розширеної замітки, оповідає про актуальні події суспільства України та міжнародний досвід. Такі матеріали публікуються щоденно, у середньому, кожні дві години та є одними із найпопулярніших (за фактором присутності) на сайті. У загальній місячній частці такі тексти становлять 73,6% від загальної кількості текстів. 

Окремою великою групою медіатекстів є пласт «власний досвід», де журналісти публікують матеріали у форматі сторітелінгу. Середня кількість переглядів таких текстів понад тисячі, якщо новини, до порівняння, у статистиці сягають декількох сотень. Детально жанрове співвідношення та статистика на порталі за останній, 2021 рік, розглянуте у графіку 3.1.
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Відповідно, формат сторітелінгу – є одним із найпопулярніших на порталі. Серед проаналізованих нами, найбільша кількість текстів є авторства Марка Лівіна. Він пише про соціум, людей, що пережили травматичний досвід.

3.2. Комунікативні аспекти сторітелінгу: полілог автора-героя-аудиторії

У ході нашого наукового дослідження нами було проаналізовано 20 матеріалів у форматі сторітелінгу за період 2018-2021 років. Аналізуючи комунікативні аспекти ми зважали на наступні чинники: полілог автора, тобто його присутність у тексті, формат та рівень розкриття героя, взаємозв'язок тексту із аудиторією, так званий ефект присутності. 

У таблиці нижче наведені результати нашого аналізу за вказаними параметрами.
	Порядковий тексту у списку аналізованих ресурсів
	Авторська інтенція у матеріалі
	Формати розкриття героя тексту
	Ефекти присутності читача

	1.1. 
	Чітко виражене авторське я відсутнє, немає відчуття діалогу автора із героєм, проте є відчуття діалогу автора із читачем. 
	У тексті присутні декілька головних героїв. Наведені їх вік, фото соціальний статус та короткі історії на тему.
	Ефекти присутності досягнуті фото, та відсутністю авторського я у тексті.

	1.2. 
	Присутнє жорстке розмежування автор-герой-читач. 
	У ліді розкривається ким є головний герой. Далі – від першої особи його розповідь: «Мені 28 років, я з Полтави. Нещодавно через роботу переїхав до Києва з дружиною Мариною і трьома дітьми. Старшій дочці шість років, синові три роки, наймолодшій доньці півтора року. Ми з дружиною є поліаморами. За свої 28 років я жодного разу не був у моногамних стосунках.»
	Створення ефекту діалогу.

	1.3.
	Чітко виражене авторське я відсутнє, немає відчуття діалогу автора із героєм, проте є відчуття діалогу автора із читачем. 
	Оповідь про героя, як про третю особу: «Денис з 18 років страждає на агорафобію, також має симптоми клаустрофобії. Останні п’ять років він узагалі не виїжджав з Одеси й практично був прив’язаний до свого автомобіля. Найбільший страх Дениса полягає у тому, що він вчасно не отримає допомогу. Чоловік розповідає про власний досвід життя з агорафобією та чому п’ять років не виїжджає за межі свого міста».
Далі - монолог героя
	Створення ефекту діалогу

	1.4.
	Присутнє жорстке розмежування автор-герой-читач. 
	«Після закінчення проєкту ми запитали в Ірини, як минули два роки у школі в місті Кагарлик, що їй дав цей досвід і що вона зрозуміла про нове покоління».
	

	1.5.
	Присутнє жорстке розмежування автор-герой-читач. 
	«12 травня в Україні святкують День матері. За завданням The Village Україна Настя Рибалко спілкується з жінкою, яка п’ять років тому залишила доньку та поїхала в Італію, щоб заробити на краще життя».
	

	1.6.
	Присутнє жорстке розмежування автор-герой-читач. 
	«Зараз Маркіян дістався Антарктиди та перебуває на станції «Академік Вернадський». Першими враженнями про подорож і шостий континент письменник ділиться у Facebook на особистій сторінці та сторінці Антарктида».


	

	1.7. 
	Присутнє жорстке розмежування автор-герой-читач. 
	У цьому тексті присутній не лише художньо-творчий, а й технічний підхід до презентації героя (дод А.)
	

	1.8.
	Присутнє жорстке розмежування автор-герой-читач. 
	«У випадку Ігоря Козловського йдеться не про одну подію, а про серію внутрішніх потрясінь. Відсутність інформації про сина – одне з них. Історія Ігоря Козловського – це не лише історія про переживання травми, а й розповідь про характер і внутрішній світ людини у важких обставинах. Ми публікуємо його розповідь, щоб пояснити, як відбувається глибинне переживання травми і яка робота за цим стоїть».
	

	1.9.
	Чітко виражене авторське я відсутнє, немає відчуття діалогу автора із героєм, проте є відчуття діалогу автора із читачем. 
	Описовий фактор героя (рис 2.1)
	Створення ефекту діалогу

	1.10. 
	Присутнє жорстке розмежування автор-герой-читач.
	«Коли ми вперше наживо познайомилися з Матвієм, він торкнувся мого носа. До цього я знав його лише з інстаграму. Мама Матвія, Олеся Яскевич, тоді пояснила, що в такий спосіб хлопець запам’ятовує людей. «Якщо йому хтось сподобався, він мусить підійти та привітатися. Без варіантів». Коли ми зустрілися вдруге, щоб записати цю історію, тієї звички вже не було. Матвій спокійно йшов пор

Олеся розповідає нам свою історію з Матвієм, яка триває понад 13 років: від заперечення до прийняття, від бажання вилікувати до бажання наповнити сина відчуттями, почуттями та емоціями. А також ділиться моментами, які роблять Матвія щасливим. Ми публікуємо цю розповідь з нагоди щорічного дня інформування суспільства про людей з інвалідністю. уч, іноді тихенько попискуючи. «Це реакція на музику, що грає поруч». Олеся пояснила, що зараз Матвію комфортно та спокійно. Але якщо щось піде не так, ми обов’язково про це дізнаємося».
	

	1.11.
	Присутнє жорстке розмежування автор-герой-читач. 
	«Таня Русіна 7 років намагається забути історію, в яку потрапила, коли їй було 20. У соцмережі дівчині запропонували знятися у фотосесії, за яку пообіцяли заплатити хороші гроші (за мірками 2011 року). Складні стосунки з мамою та вітчимом на тлі проблем зі здоров’ям та відсутністю грошей на лікування наштовхнули її на думку, що це, можливо, непоганий спосіб вирішити питання».
	

	1.12.
	Присутнє жорстке розмежування автор-герой-читач. 
	«Олені Рижко 43 роки. Вона все завжди робила правильно – росла доброю дитиною, не плакала перед батьками, з першого разу вступила до університету, вийшла заміж за того, кого хотіла родина, та народила сина; мала зрозумілі кар’єрні цілі та всіма силами намагалася бути «ідеальною дівчиною». У житті Олена найбільше боялася розчарувати рідних, які її любили та мали щодо неї високі очікування. Цей мотив урешті став головним».
	

	1.13.
	Присутнє жорстке розмежування автор-герой-читач. 
	«Олена більше п’яти років піклується про свою маму. Вона є центральною фігурою в її житті – утримує маму фінансово та вирішує більшість побутових проблем. Це сталося після втрати бізнесу, яким мама Олени займалася все життя, а також складної травми внаслідок аварії, через яку їй складно ходити.

 вона зокрема про те, як стати мамою для своєї мами, у всіх сенсах цього слова.

«Я побачила, що вона зовсім безпомічна, наче мала дитина, яка загубилася. Навіть думала піти працювати прибиральницею. Я сказала, що ніколи в житті не дозволю, щоб мама працювала незрозуміло ким. Просто треба було взяти її у свої руки.»


	

	1.14.
	Присутнє жорстке розмежування автор-герой-читач. 
	«Ми записали історію Яни та Юри: дізналися, що відбувалося у літаку в момент падіння, запитали, що вони відчували та розуміли під час авіакатастрофи; поговорили про перші хвилини після зіткнення із землею, про рятувальну операцію, період перебування в лікарні й те, як подружжя розв’язувало питання повернення в Україну. Яні дозволили вставати з ліжка тільки після повторного обстеження у Києві, Юра почав обережно ходити в корсеті за кілька днів після виписки з лікарні».
	Створення ефекту діалогу

	1.15.
	Присутнє жорстке розмежування автор-герой-читач. 
	«Ані 25 років, за освітою – юристка, працює проджект-менеджеркою. Вона володіє англійською мовою і вивчає французьку. Проте ще з дитинства їй важко давалося читати і писати – «плуталися літери у словах». Про дислексію – особливість, що ускладнює процес сприйняття і відтворення тексту – вона дізналася від сестри і впізнала у цьому себе.
Аня розповідає The Village Україна, як це – навчитися читати і писати з дислексією та чому важливо знати про цю особливість».

	Створення ефекту діалогу

	1.16.
	Присутнє жорстке розмежування автор-герой-читач. 
	«Євген Щербина прожив більш ніж чотири роки на вулиці як безхатько. До цього він працював помічником продюсера в Radioaktive Film, знімав у Казахстані серіал «Марко Поло» від Netflix. Т»
	Створення ефекту діалогу

	1.17.
	Присутнє жорстке розмежування автор-герой-читач. 
	«Привіт, я – інфарктник» – починає розмову 31-річний Тимур Чумак, який пережив інфаркт і три зупинки серця менш як рік тому. Чоловік досі реабілітується після хвороби. Його мета – завдяки спорту та здоровому харчуванню повністю відновити серце та повернутися до активного життя».
	Створення ефекту діалогу

	1.18. 
	Присутнє жорстке розмежування автор-герой-читач. 
	«У мене бракувало волосся, щоби прикрити найбільшу ділянку, яка облисіла. Я була схожа на жертву п’яного перукаря: десь волосся взагалі не було, десь було до пояса», – розповідає про свою хворобу Альона Щерба. Діагноз «алопеція» їй поставили 2012-го, і за кілька років дівчина майже повністю втратила волосся». 
	Створення ефекту діалогу

	1.19.
	Присутнє жорстке розмежування автор-герой-читач.
	«Валерії 21 рік, і вона слабочуюча. Це означає, що в неї пошкоджений слух: одне вухо глухе, а друге – на останній стадії перед глухотою. З такою втратою слуху люди зазвичай стають глухонімими, проте батьки Валерії вирішили реабілітувати доньку, аби вона чула та розмовляла».
	Створення ефекту діалогу.

	1.20.
	Присутнє жорстке розмежування автор-герой-читач.
	Дод Б. 

 «Розповідаючи про своє життя, Євдокія Василівна майже весь час усміхається, а два її золоті зуби виблискують на сонці. Це історія про довге життя, яке, за бажання, можна прожити разом із героїнею».
	Метафорика, зауваження окремих елементів.




Підсумовуючи, можемо зауважити, що сторітелінг на порталі відповідає каноном вітчизняної та закордонної стилістики оформлення текстів даного жанру. Особливістю сторітелінгу на порталі The Village Україна є жорстке відмежування автора від суті матеріалу. Автори текстів є їх оповідачами, проте не учасниками. Вони ніби знайомлять читача з героєм і дають їм змогу поспілкуватись між собою самостійно.
3.3. Функціональні та технічні особливості сторітелінгу на порталі

Стилістично функціональні технічні особливості сторітелінгу на порталі досягнуті використанням фото живих та архівних, цитацією та розподілом на підзаголовки. 

У окремих текстах використовуються зображення гіф, або трансформовані у такі, фото, наприклад текст С. Пилипюк : «Я зраділа, коли дізналася, що в мене дислексія» «Мене змушували переписувати слово 100 разів, і я продовжувала писати його в нових варіаціях».

Окремо варто зауважити, щодо того, як на порталі дотримуються стилістики та колористики. Технічно увесь текст оформлений у одній кольоровій гаммі, це стосується і зносок, цитат, фото, виносок тощо (дод. В).

ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ 3

The Village Україна є міською інтернет-газетою та, водночас, сервісним медіа. Діє на українському ринку із 2017 року та розповідає про Київський бізнес, соціум та лайфстайл.

Група матеріалів, обмежена рубрикою новини у форматі розширеної замітки, оповідає про актуальні події суспільства України та міжнародний досвід. Такі матеріали публікуються щоденно, у середньому, кожні дві години та є одними із найпопулярніших (за фактором присутності) на сайті. У загальній місячній частці такі тексти становлять 73,6% від загальної кількості текстів. 

Окремою великою групою медіатекстів є пласт «власний досвід», де журналісти публікують матеріали у форматі сторітелінгу. Середня кількість переглядів таких текстів понад тисячі, якщо новини, до порівняння, у статистиці сягають декількох сотень. Відповідно, формат сторітелінгу – є одним із найпопулярніших на порталі.

ВИСНОВКИ

Дефініція «сторітелінг» походить із англійської та, буквально, означає «розповідати історію» – це мистецтво переконливої розповіді та передачі необхідної інформації з впливом на емоційну сферу. Ця техніка була розроблена та успішно перевірена на власному досвіді Девідом Армстронгом, президентом Armstrong International.

За своїми стилістичними ознаками сторітелінг базується на художній літературі та публіцистиці. Його можна порівняти із репортажем, портретним нарисом та інтерв’ю.
Посилаючись на роботи Р. Макі, Л. Побідаш стверджує, що «головним критерієм сторітелінгу є відповідність цільовій аудиторії» [7 с. 146]. При цьому, як наголошує науковець, ідеального шаблону сторітелінгу немає. Єдине, на чому акцентує автор, серед вимог до «успішної історії»: талант автора, талант оповідати, розуміти історії та людей.

Сторітелінг – це те, що аудиторія вважає цікавим або важливим. Хороша історія часто робить і те, і інше, використовуючи переказ історій, щоб зробити важливі новини цікавими. Журналістика – це процес, в якому репортер використовує перевірку інформації і переказ історій, щоб зробити тему цікавою. На базовому рівні новини – це функція поширення – новинні організації (або представники громадськості) створюють історії, щоб передати частину інформації читачам, глядачам або слухачам. Однак гарна історія не тільки інформує або доповнює. Це додає цінності темі.
Медійники характеризують успіх сторітелнгу незалежно від типу ЗМІ, тематичного чи жанрового спрямування. Історії, на відміну від оголених фактів, викликають емоції. Це означає, що вони змушують нас відчувати, і тому ми добре їх пам’ятаємо. Щоб ця стратегія працювала, важливо пам’ятати три складові гарної історії: присутність головного героя (щось незвичне), конфлікт чи перешкоди, які головний герой повинен подолати, та внутрішні трансформації, які відбуваються з головним героєм під час подолання цих викликів.

Технічно, подібні тексти є лонгрідами, а тому розбиваються структурно, для кращого сприйняття на декілька блоків, логічними підзаголовками, фото.
Натив текстів у форматі сторітелінгу – побідний до оповідної художньої журналістики. Лексично, мова тексту – розповідна, не обтяжена термінологією, чи вузькоспеціалізованою лексикою. Авторське я – відсутнє. 

The Village Україна є міською інтернет-газетою та, водночас, сервісним медіа. Діє на українському ринку із 2017 року та розповідає про Київський бізнес, соціум та лайфстайл.

Група матеріалів, обмежена рубрикою новини у форматі розширеної замітки, оповідає про актуальні події суспільства України та міжнародний досвід. Такі матеріали публікуються щоденно, у середньому, кожні дві години та є одними із найпопулярніших (за фактором присутності) на сайті. У загальній місячній частці такі тексти становлять 73,6% від загальної кількості текстів. 

Окремою великою групою медіатекстів є пласт «власний досвід», де журналісти публікують матеріали у форматі сторітелінгу. Середня кількість переглядів таких текстів понад тисячі, якщо новини, до порівняння, у статистиці сягають декількох сотень. Відповідно, формат сторітелінгу – є одним із найпопулярніших на порталі.
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ДОДАТКИ

Додаток А

Презентація героя у тексті Костюк І. Багатозадачність чи проблема? Я живу з синдромом розсіяної уваги «Мені знадобилося 8 років, щоб запам’ятати день народження сина». 
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G ) @ thevillage.com.uajvillage/city/city-experience/308017-bagatozadachnist-chi-problema-ya-zhivu-z-sindromom-rozsiyanoyi-uvagi * » @ :

Cepenc (] Dpyrue sacrazn Crcox aan wresn

—. m m :

Mapuna Binuk

MexoTepanesTka, MaricTepka
neHXONOriL. 3akikunNa HalioKank IR
neparoriuHui yHisepcuTeT iMeri M. Il
iparomaHosa, YKpaiHCEKY IHCTUTYT
KOTHITHBHO-MIOBEAIKKOBOI Tepanii,
HiMeweKitR IHCTUTYT icuXoApamy Ta
IKCTUTYT KOTHITMBHO-MOBEAIHKOBOT
Tepanii Beka.

17 POKIE NCHXOTEPANEBTHYHOT MPAKTIKK
B YKpaii. YNIeHKUHS YKpAIHCEKOT
AcOUIaLIT KOTHITMEHO-NOBEAIHKOROT
Tepanii, AMepUKaHCLKoT AcoLiai
eMoLiHO (hoKycoBaHo Tepari Ta
AMEPHKaHCEKOT ACOLIALIT TPHEOXHOCTI 7
Aenpecit

3amixws | Mae ABOX PIAHIX IS 19
AiTeR wonosika. Xuse | npauioe 8
Apisowi, CLUA. 3aiMacTscA possMTKoM
GiHecy — CIB3aCHOBHULIS | AUPEKTOPKa
Peak Performance Institute Of
Neurofeedback And Psychotherapy.

LLIo6 cTopitKa 3aBaHTaXyBanacs KOPEKTHO, PeKOMeHIYeMo BiaimkiyTn Adblock y Gpayaepi.
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C Y @ thevillage.com.ua/village/city/city-experience/308017-bagatozadachnist-c!

Cepenc (] Dpyrue sacrazn Crcox aan wresn

Tipit cisaponi poscisieol yBars npedpoHTaTbHa Kopa mpasoi MiBKYT MO3KY
nepe6yBae B crIsHOMY CTaHi. Bona dyHKLiOHYe Ha 5%, y KOroch — Ha 10% i 20%. A
caMe BOHa BIZNOBifae 33 KOHLEHTPALLiO, BArY if eMOLifiHIi1 KOHTPO/b. ToX TPH
OCHOBHI CHMIITOMI CHHAPOMY ~ e HeYBaKHICTS, [iepaKTUBHICTb Ta IMIMYTbCHBHICTS.
‘TaKM THOAAM CKIaZHO KOHIERTPyBaTIics. e oxsieio ixHboro piicoio €
GaraTosanauHICTs, Aka rpac ¥ He Ha pyKy. BOHI GepyTbcs OHONACHO BUKOHYBATI
Kibka saBRars. TIpi WbOMY I CKTaTHO X0ua 61t OZHE 3 HITX ZOBECTH X0 KiK. Yee
TOMY, L0 MO3OK He MOke OKyCyBaTICst. Yepes Lie A0POCT ORI 3 LM CHHAPOMON
BuaThCs TPIMATIE CeGe B MOMERTI. lHaKile [XHe TS [IepeTBOpIOTHCs Ha XaoC.

TIONpH HasBHICT KOHKPETHIX CHMIITOMIB CHHAPOM CKTaAHO AlarHocTysatit. Hama
repoitis Mapisa BUTHK ~ ICHXOTEpANeBTKa Ta TOHKA, SKA Mae CHAPOM AediuTy
‘yBar 3 rinepakTHBHICTIO. OCTATONHI AIaTHO3 OTPHMaTa TLTbKIf IPHOTISHO TP
pokst ToMy.

Mu poskazeno, ujo make cudpon deiyumy yeazu 3 zinepakmusHicmio, oy eir
6UHLIKaE, AK POREAAEMBCS, Y oMY nonseaiome mpydroui diazxocmuk, | Ha npuknadi

Mapusu noxaiento, aK is yut sxucemsca. I102060pUA0 npo opzanisayiio i akicme summs,
@ maxo npo ikyeartis, uu icye oHo Hacnpaedi il y womy nonazac.

Sl yob6oTap 6e3 YobiT i xpecTOMATIVIHNII TPUKITAL

LLIo6 cTopikKa 3aBaHTaXyBaNacs KOPEKTHO, PEKOMEHIYEMO BiaimkiyTn Adblock y Gpayaepi.
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Додаток Б

Презентація героя у тексті М.Левіна. Мені 90 років, і я хочу розповісти свою історію Довге життя у зворотному напрямі
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Cepecn Tpyrwe saxroan Crvcor anm wrensn

Haitsaxomeimi poku icTopii:

1929 — Kapoavnacs! B cenl PaRKIBLLHA, WO Ha KHIBLWHL

1934 — MOYaNA NPALKOEATH Y KONTOCH, AOMOMAraloUM MaTepi
fIonoTH GypsHM

1937-194111943-1945 — HaBUAHHS Y WKONIy A8a ETank
1946-1949 — HaBUAKHs Y MUPOLIKOMY BETEPHHAPHOMY TEXHIKyML

1949 — NepluE HaNPaBNEHHS Ha POCOTY BETEpHHapHOK
npauisHMLelo y Konrocn

1951 — BeCHa — NO3HAMOMUNACS 3 MAIOYTHIM HOMOBIKOM; OCHE —
BMLINa 3aMi.

1952 — HAPORXEHHA NEPLIOTO CHHa IOpIA.
1956 — OTpUMANa MOCAAY NAGOPAHTA y BETEPHHAPHIN CTaKLL
1962 — HAPORXEHHA fl CMEPTE A0HEKN JTHoaN.

1963 — nepeiza y aamy 3 JloXEML i HAPOAXEHHS APYTOro Cika
Irops.

1963 — NOYaNA NPaLOBATH y HOBIF NBCOPATOPII & MaAAYL
1982 — CTana fikapem-TexHoNorom,

1993 — BUFILNG Ha IEKCII0, aNe OHEKOEO NPOACEXNNE
npaufosaTh & naGopaTopit

2008 — &Tparyna vonosia.

2016 — nepeixana 3 faasva & Kilie 30 MOTOAWOTO Chka Irops f

G
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£ Cepauca

XBaTIBCS Mepex B0l ToBapHILIeN, IO Y HBOTO Uina wepra AiBwar. S posismiacs |

Hamcana y Bianosizs: <He miuusi Meni Gibue Hikome. Bit e Haacinas skics mcTI,

are 51 Ginbire He BiAMOBizaNa.

(1950-1980-)

04:00 - 06:00

06:00 - 08:00

08:30 - 17:30

18:00 - 23:00

23:30 - 00:00

%

H A @ :
e R—— e

Po3nopAnoK AHA

poGoTa Ha ropoai

npUroTyBakKs X
7 niknyBaKHs npo
cinio

pocora s
nacopatopi

pocoray Aomi,
YPOKM, Nparks

sinoin





Додаток В

Стилістика оформлення порталу

1. М.Лівін: Мої голі фото опублікували в інтернеті
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Cepcn Loyrve ssersaxn | [E] Crucor arm sresuin

«[TpuBiT, TV KpacuBa»

Tlowanocs: Bee 3 TOT0, IO 5 3aXBOpina. V Metie Gy71a JOCHTS cepiio3Ha riHeKooriuHa
npoGiena. o May /iTH 3 UM IHTAHHSM 5, 3BiCHO, He XoTina. Tlorosopina 3i caois
TozimHiM xToMIeM, ane BiK HiwM He Zonomir. Tlikysatics y Kiesi 6y1o Ay A0poro,
5 sHajtIa mikapHio B Binift Llepxsi. Jani noTpiosi Gy rpomwi - Gmissko 3 000
IpHBeH, AKIO He IOMITAIOCS.

Lle Gy mepiox monyrspHocTi <BKOHTaKTe». Vest MOTORs Ciina Tav. 5 Mana akTHsHy

LLIo6 cTopitka 3aBaHTaXyBanacs KOPEKTHO, PeKOMEeHIYeMo BiaimkiyTu Adblock y Gpayaepi. 3aKpUTM
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C (Y @ the-village.com.uavillage/city/city-experience/283137-moyi-goli-foto-opublikuvali-v-interneti * » @ :

Cepenc (] Dpyrue sacrazn Crcox aan wresn

51 He cipmitMaa Noxii cepitosHo,
HIYOro He Mifo3proBana, AN MeHe
1e 6yB npocTo paH

»

LLIo6 cTopitKa 3aBaHTaXyBanacs KOPEKTHO, PeKOMeHIYeMo BiaimktyT Adblock y Gpayaepi.
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2. П.Бражнікова
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Cepcn [ Apyrne socragon | ] Crncon anm sresen

= HOBMHM MICTO  BISHEC 1DKA CTWMb KYNbTYPA 3HAHHA OITM  MOAKACTM Q .

Bnachn? aocain
«PafiicTs, 1110 KOXaHa JTI0AMHA TII0OUTH
11e KOrock». I — moniamMop

K MPALIOE MOTIAMOPIS | HOMY LiE He S0BCIM PO Ceke
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C Y @ the-illage.com.ua/village/city/city-experience/293483-radist-vid-togo-scho-kohana-lyudina-lyubit-sche-kogos-ya-poliamor Qax »@ :

Cepenc (] Dpyrue sacrazn Crcox aan wresn

ysecs caif wac 5 oaoro naprepa.

yonoslku 3a6yBaloTb OAHY NPOCTY ply: ceKke — ue
KnacHo | npueMHo, ane He 3 ycima nigpsg

arosias, i z08pe e osmafiovneri 3 MORATTIN MoTIaMOpil, BERRAWTY, Mo AT,
2 mepeSysac » Tarar crocysKa, Ayke BiAKpiTa 20 cexcy. Hacnpasi ne re Tax.
3mesafiro, y noniastopsosty cepexopmi cexc-mosTBII: Togel HaaraTo Ginsme,
iy somorasmony. I Zizwar, axi BLIKPHTi X0 CeXCYRTBHIEX CTOCYHKD, 4K 0t
aswmacio «Ges sofos wsars, srasro Giome.

Tpore raxi wanosirat sabysarors ozmy Mpocry pi: cexc - e KTacHo | mprero, are e
5 yeinea mizpaz. Lle Tax canto, 5 N e SyCTpiENOCH K2 TAIIKY KZBI 3 TIOBIHOW, KK2
Fax we rozofaerses. Cexc - e croepiawe criTxysarns, an¢ oro BiaGysacTCR
‘2anexo e 3 ycinta. Byzs-sxe criTKyBarHS 326pac eReprif, i, SKIMO ByTpaTATH CBOE
‘pecyper w2 Gym-Koro, pano i isko o sairsaTscs | Am Gyze 31e.

CraBneHHsA [0 MOHoraMii

LLi06 CTOPiHKa 30BAHTAXYBANACH KOPEKTHO, PEKOMEHAYEMO BifiMKHyTH Adblock y Opayaepi

O m « « g




[image: image17.png]%

VAV X|V|VA Via|VeE|Ve|[VeElVE|VM[VA|[VA|VA|VA[VAVA|VM[VA|VE BW VL + o -

C Y @ the-illage.com.ua/village/city/city-experience/293483-radist-vid-togo-scho-kohana-lyudina-lyubit-sche-kogos-ya-poliamor Qax »@ :

Cepcn [ Apyrne socragon | ] Crncon anm sresen

Peenouti

Periom s sizsysas zocTs wacro npoTaron wix socea: poris. lonianopis - e re
po sincyTHicrs pearomis, awe e Taxa x evonis, ax pazicrs 260 cxyrox. Hacpanzi
01 e 328 pesryIOTS CBOT0 MEpTHEp2 20 TOHHI MpOTTETO CTaTi.
Tpumycristo,  nepeSysaro y MoHorasc: CrocysKax i micrs Bewopis i3 cennt Mog
aimea nposomTs 3 nopyroro. Xifa 1 e Gyay pessysam ziswiy 20 noxpyr?
Byay. Tlpocro oy, mo pesromi - e crpax. Heanesnericrs a0 nesazosonesicrs
‘mog0 sxorocs mrTars. Y nomiaxopit Gysac rasiTs Gimoume pesromis, KXy

06 yrumaeyry cxarzanis, icye nponeanr. Mi cizaeno T2 ofrosoproento mpoGeny.
“Tyr saxcmumo wamw soft skill - 3momseTs cebe 1a Gyms-sxony sizayri. Jposyacimy, mo
32pas & Towo sizayBaro pesrom. A moriat 3 We mpiTH 20 NapTHepa | cxasaTi:
Tl = Tee pepsyzos. Tapsi mrTaris 20 cee ~ e <10 woro» 260 oMy,

z/j\c“\ 9. €<

Cxarzan craopmosors saumi swyTpius Aiti. JurTinz, 52 BTRLITOBYE ICTepHy, TONY

LL{06 CTOpiHKa 3aBaHTEXYBANACR KOPEKTHO, PEKOMeHAYENO BifiMkHyTi Adblock y 6paysepi
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Натграф. Де йдеться про те, чому тема є актуальною до висвітлення





Заголовок: описовий; складений





Ввід до історії – беграунд проєкту. Про учасників якого йдеться





Історія героїв сторітелінгу. Їх фото та еволюція подій.





Історія в історії. Приклад. Коли вчитель не просто «балакуча голова». А людинка із власною історєю.





Ключова цитата для привернення уваги до тексту








� https://isoj.org/research/dont-read-me-the-news-tell-me-the-story-how-news-makers-and-storytellers-negotiate-journalisms-boundaries-when-preparing-and-presenting-news-stories/





_1682968263.xls
Диаграмма1

		Новини (інформаційні тексти)		Новини (інформаційні тексти)

		Аналітичні жанри		Аналітичні жанри

		Інтерв'ю		Інтерв'ю

		Сторітелінг		Сторітелінг



присутність на сайті

к-сть -переглядів

0.748

0.94

0.349

0.41

0.2716

0.599

0.3012

0.645



Лист1

				присутність на сайті		к-сть -переглядів		Ряд 3

		Новини (інформаційні тексти)		74.80%		94%		2

		Аналітичні жанри		34.90%		41%		2

		Інтерв'ю		27.16%		59.90%		3

		Сторітелінг		30.12%		64.50%		5

				Для изменения диапазона данных диаграммы перетащите правый нижний угол диапазона.






